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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий Русско-мокшанско-эрзянский словарь является первым опытом создания трёхъязычного русско-мордовского словаря, в котором учитываются интересы широкого круга читателей, в том числе и не имеющих филологического образования. Основная задача словаря – помочь мокшанам и эрзянам, не владеющим родным языком, познать его через русский язык, показать общее и особенное в лексике близкородственных языков.

Словарь может быть использован в практике школьного и вузовского преподавания. В нём находят отражение основные положения новых Правил орфографии мордовского (мокшанского, эрзянского) литературного языка, утверждённые Постановлением Правительства Республики Мордовия, № 422 от 01.11. 2010 г.

При подборе лексического материала для русского словника составители ориентировались на современный русский литературный язык. В словарь включены наиболее распространённые общеупотребительные слова, как однозначные, так и многозначные. Функционирование слова или отдельного его значения со стилистической окраской отмечается соответствующей пометой: книжн., поэт., прост., разг. (книжный, разговорный, поэтический, просторечный стиль).

В работе над настоящим словарём использованы следующие лексикографические издания:

С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М: Русский язык, 1985; Словарь русского языка в четырёх томах (гл. ред. А. П. Евгеньева). АН

СССР/Институт русского языка. Издание исправленное и дополненное. М.: Русский язык, 1981 – 1984;

В.И. Щанкина. Мокшень-рузонь валкс. Русско-мокшанский словарь. Учебное издание. Саранск: Мордовскяй книжнай издательствась, 1993;

В.С. Щемерова. Эрзянь-рузонь валкс. Русско-эрзянский словарь. Саранск: Мордовской книжной издательствась, 1993;

Эрзянь-рузонь валкс (составители: Р. Н. Бузакова, Р. С. Ширманкина,

Е.Н. Лисина, В. П. Цыпкайкина, Н. С. Адушкина) под редакцией академика Б. А. Серебренникова, Р. Н. Бузаковой, М. В. Мосина. М: Русский язык, 1993; Мокшень-рузонь валкс (составители: Н. С. Алямкин, Р. В. Бабушкина, В. М. Имярекова, А. Н. Келина, С. И. Липатов, П. Г. Матюшкин,

О. Е. Поляков, В. И. Щанкина). Под редакцией академика Б. А. Серебренникова, О. Е. Полякова, А. П. Феоктистова. М: Русский язык, 1998;

Reverse Dictionary of Mordvin/ Обратный словарь мордовских языков. Jorma Luutonen, Mikhail Mosin, Valentina Shchankina/Йорма Луутонен, Михаил Мосин, Валентина Щанкина. SOCIETE FINNO-UGRIENNE Helsinki, 2004.
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О пользовании словарём

Все русские заглавные слова расположены в словаре в строго алфавитном порядке, выделены полужирным шрифтом. На всех многосложных заглавных

словах (словах, состоящих из двух и более слогов) поставлено ударение, например: надре'зать, надреза'ть, наклони'ться и др.

В мордовской части словаря ударение не проставлено: в эрзянском языке оно свободное, а в мокшанском языке ударение падает, как правило, на первый слог, за исключением случаев, когда в первом слоге гласный заднего

ряда, а в последующем (последующих) - переднего или среднего ряда. Например: куля' (весть, известие, слух); кулуя'мс (испачкаться в золе);

кума'ць (цветная полоска ткани по нижнему краю мокшанской рубахи); кушма'нь (хрен); кучка' (середина); куя'р (огурец); ульма'мс (удить) и т.п.

Слова-омонимы (слова, одинаковые по звучанию и написанию, но имеющие разные значения) даны в отдельных словарных статьях и помечены

	арабскими цифрами справа сверху, например:

	наступать 1
	1. шятнемс, аськолямс (шагать); 1. чалгсемс, эськелямс;

	 
	2. върьгятнемс (нападать)
	2. эцемс, каявомс, эртевемс

	наступать 2
	сашендомс, ушедкшнемс
	самс/сакшномс, ушодовомс/

	 
	(начинаться: о времени)
	ушодокшномс



При омонимах возможно указание на принадлежность слова к

	определённой части речи, например:
	 

	печь 1
	сущ. пянакуд
	каштомо

	печь 2
	глаг. 1. пидемс-панемс (выпекать, стряпать); 1. пидемс-панемс;

	 
	2. пидемс, эждемс (палить, греть)
	2. пидемс, эждемс



Многозначные русские слова даны с переводом отдельного значения на мокшанский и эрзянский языки под одинаковыми цифровыми

обозначениями. Разные значения слова отделяются знаком «точка с запятой». Смотрите в качестве примера словарные статьи наступать1, печь2

ит. д.

Вконце отдельных словарных статей полужирным шрифтом приведены русские устойчивые сочетания и крылатые выражения с переводом их на мокша и эрзя языки или с приведением идентичного выражения из

мордовских языков. Например:

рак1 рака (пресноводное животное) рака Когда рак свистнет Мъзярда ракась вяшки/Вазнянь нарама ковть; мъзярдонга аф (в месяц стрижки телят; никогда) Зярдо ракась вешксты; зярдояк

Синонимичные слова, формы и сочетания подаются через вертикальную

	косую ( / ), например: набат пайгонь шавома
	баягас/баягань чавома

	навык маштома/маштомоши
	маштома/маштомачи.
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РУССКИЙ АЛФАВИТ

Аа Бб Вв Гг Дд Ее Ёё Жж Зз Ии Йй Кк Лл Мм Нн Оо Пп Рр Сс ТТ Уу Фф Хх Цц Чч Шш Щщ Ъъ Ыы Ьь Ээ Юю Яя

Мордовское (мокшанское и эрзянское) письмо строится на этом же алфавите.

Примечание. В мокшанском языке буква Ъъ используется не только в качестве разделительного твёрдого знака, как в русском и эрзянском языках,

но и для обозначения гласного звука среднего ряда среднего подъёма. Например: върьга'з (волк), мърда'мс (вернуться), мъ'рдсемс (возвращаться), пърда'мс (спрятать), пъ'рдсемс (прятать), въ'рнофтомс

(выбросить) и т. д.
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Условные сокращения

анат. – анатомический термин безл. – в безличном значении биол. – биологический термин бот. – ботанический термин бран. – бранное

взнач. сказ. – в значении сказуемого

вповелит. накл. – в повелительном наклонении

вф-ции – в функции

вводн. сл. – вводное слово винит. – винительный падеж вносит. – вносительный падеж воен. – военный термин высок. – высокое

геогр. – географический термин глаг. – глагол грамм. – грамматическое значение

дат. – дательный падеж диал. – диалектное употребление ед. ч. – единственное число знач. – значение зоол. – зоологический термин

изъят. – изъятельный падеж ирон. – ироническое исходн. – исходный падеж книжн. – книжный стиль кратк. ф. – краткая форма кс – категория состояния

лингв. – лингвистический термин личн. местоим. – личное местоимение матем. – математический термин мед. – медицинский термин местн. – местный падеж местоим. – местоимение миф. – мифологический термин мн. ч. – множественное число

многокр. ф. – многократная форма мокш. – мокшанский муз. – музыкальный термин

направит. – направительный падеж нареч. – наречие неодобр. – неодобрительное обращ. – обращение

отложит. – отложительный падеж
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офиц. – официальный стиль п-жа – падежа п-жом – падежом

переместит. – переместительный падеж перен. – в переносном значении повелит. накл. – повелительное наклонение полигр. – полиграфический термин полит. – политический термин поэт. – поэтическое превосходн. – превосходная степень

превратит. – превратительный падеж прилаг. – прилагательное причаст. – причастие причин. – причинный падеж произвед. – произведение

прост. – просторечное употребление разг. – разговорный стиль родит. – родительный падеж см. – смотри собир. – собирательное

спец. – специальный термин спорт. – спортивный термин

СПП – сложноподчинённое предложение сравн. ст. – сравнительная степень сравнит. – сравнительный падеж сущ. – существительное творит. – творительный падеж техн. – технический термин

тк. мн. ч. – только множественное число тк. ед. ч. – только единственное число ткацк. – ткацкий термин уменьш. ф. – уменьшительная форма устар. – устаревшее значение ф. – форма физ. – физический термин

филос. – философский термин финанс. – финансовый термин хим. – химический термин числит. – числительное электрич. – электрический эрз. – эрзянский юрид. – юридический термин

Компьютерный набор, техническая редакция – Е. В. Пискайкина
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	А
	 

	аво'сь
	шять
	паряк

	адреса'нт
	сёрмань кучи
	сёрмань кучиця

	адреса'т
	сёрмань получай
	сёрмань получиця

	аза'рт
	мялень кеподема
	мелень кепедема

	аза'ртный
	мялень кеподи
	мелень кепедиця

	ака'ция
	акша куфтолкс
	ацака

	але'ть
	якстердемс, якстерьгодкш-
	якстердемс, якстерьгалемс

	а'лый
	немс
	 

	якстерь
	якстере

	аляпова'тый
	сюрду-сярду, аф мазы
	сюрдов-сярдов, а мазый

	амба'р
	утом
	утом

	амби'ция
	эсь прянь няема
	эсь прянь неема

	ампути'ровать
	керомс
	керямс

	аналоги'чный
	тяфтама, тянь/сянь кодяма
	истямо жо, тень/сень кондя-

	анало'гия
	 
	мо

	фкя лаца улема, фкаксши
	истямокс жо улема, вей-

	ана'рхия
	 
	кетьксчи

	азорфтомоши
	азортомочи

	аннули'ровать
	лоткафтомс, машфтомс,
	лоткавтомс

	анони'мный
	азомс аф кондястикс
	 

	лемфтома, апак аст кинь
	лемтеме, апак ёвта кинь

	аплоди'ровать
	цяпамс
	цяпамс

	аплодисме'нты
	кядень цяпамат, цяпамат
	цяпамот

	арестова'ть
	пякстамс, кундамс
	пекстамс, кундамс

	арома'т
	танцти шине
	тантей чине

	аспе'кт
	ванф, шире
	ёнкс, вановт

	ата'ка
	1. върьгятема (наступление,
	1. каявома; куродома;

	 
	нападение); куродома; 2. пе-
	2. перен. вешема

	 
	рен. анама, вешфксонь сато-
	 

	атакова'ть
	ма (просьба)
	1. каявомс; куродомс;

	1. върьгятемс; куродомс (на-

	 
	ступать, нападать); 2. перен.
	2. перен. вешемс

	 
	анамс, сатомс вешфкс (про-
	 

	а'хать
	сить)
	 

	вайкснемс, ойкснемс
	вайкснемс, ойкснемс



	 
	Б
	 

	ба'бка
	1
	см. бабушка

	см. бабушка

	 
	козна (сустав ноги животно-
	козна

	ба'бка
	2
	 

	го; кость этого сустава)
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	ба'бочка
	мелав, мелавня
	нимиляв

	ба'бушка
	1. сире ава, баба (пожилая
	1. баба, бабине; 2. васоло ба-

	 
	женщина); 2. щава (бабушка
	ба, вечкабаба (бабушка по

	 
	по матери); баба (бабушка
	матери); маласо баба (ба-

	 
	по отцу); 3. бабай, щавай
	бушка по отцу);

	 
	(обращение)
	3. сырькай, бабай (обраще-

	бага'ж
	 
	ние)

	канкс
	кандст

	бага'жный
	канксонь
	кандстонь

	багро'вый
	шобда-якстерь
	чопода-якстере

	байда'рка
	венеж
	венч

	баклу'ши: бить
	ащемс тевфтома, мезевок аф
	аштемс тевтеме, мезеяк а те-

	баклуши
	тиендемс, пря кайсемс, ват-
	емс, пря кайсемс, ватракшт

	1
	ракшт шавондомс
	чавномс

	балка, брус
	 

	ба'лка
	балка

	2
	лашма, коське лотка (лощи-
	лашмо, латко

	ба'лка

	балова'ть
	на, овраг)
	 

	1. анелямс (нежить); 2. разг.
	1. анелямс, кольневтемс;

	балова'ться
	колендемс (шалить)
	2. разг. кольнемс, озямс

	колендемс
	кольнемс, кольнекшнемс,

	 
	 
	озякшномс

	ба'ловень
	анелька
	кольневкс, анелькс

	баловни'к
	коленди
	кольниця

	баловство'
	анеляма, колендема
	кольнема, озямо

	бана'льный
	аф од, сембонди содаф
	аволь од, сеедьстэ ледстне-

	банда'ж
	 
	виця, весенень содавикс

	1. соткс, каркс (пояс);
	1. каркс; 2. пинкс

	бара'н
	2. кшнинь пингокс (обруч)
	 

	боран
	баран

	бара'ний
	боранонь
	баранонь

	бара'нина
	боранонь сиволь, учань си-
	баранонь сывель

	 
	воль
	 

	бара'хтаться
	чёмболямс, пульхкомс ведь-
	пулькамс, чопавтнемс

	 
	са
	 

	бара'шек
	1. борання (баранчик); 2. ве-
	1. бараннэ; 2. ревине, вирез;

	 
	розкя (ягнёнок); 3. верозонь
	3. ревень кедь

	бара'шки
	кедь (мерлушка)
	1. ведьчавовкст; 2. ашо ко-

	1. ведьуськонят (пенистые

	 
	волны); 2. акша коволнят
	волнэть

	 
	(белые тучки)
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	бара'шковый
	верозонь кедень
	ревень кедень

	ба'рский
	баяронь
	бояронь

	ба'рыня
	баярава
	боярава

	баси'ть
	корхтамс эчке вайгяльса
	кортамс эчке вайгельсэ

	баснопи'сец.
	ёфксонь сёрмады
	ёвксонь сёрмадыця

	ба'тюшка
	1. аля, аляй см. отец; 2. поп,
	1.
	тетя, тетяй, тетякай;

	бахрома'
	бачка (священник)
	2.
	поп, бачка

	сюролда, сюролдат
	сурепуло, цёко

	баю'кать
	нюряфнезь-люкштиезь ма-
	нурсемс, мадстемс нурсезь,

	 
	томс
	оймавтомс

	бди'тельность
	зиянонь инголдама, вась-
	эськирдемачи

	 
	кафтомада ванфтома
	 
	 

	бди'тельный
	аф васькафтови, зиянонь ин-
	аманявиця, эськирдемачинь

	 
	голдай
	 
	 

	бег
	1. ласькома (передвижение
	1.
	чиема; 2. ардома

	 
	бегом); 2. ардома (скачка;
	 
	 

	 
	скольжение на лы-
	 
	 

	бега' 1
	жах/коньках)
	 
	 

	кильдезь алашаса арнемат
	кильдезь лишмесэ ардтнемат

	бега' 2
	(спортивные скачки)
	1.
	тевень якавтома; 2. якамо,

	1. тевонь якафтома (решение

	 
	проблем); 2. куляфтома яка-
	злыдамо, шатамо; чийнема,

	 
	ма-шяяма; ворьгодема (бро-
	оргодема

	бе'гать
	дяжничество; бегство)
	1.
	чийнемс; 2. ардтнемс;

	1. ласькондемс (передви-

	 
	гаться бегом); 2. арнемс
	3.
	орголемс; 4. перен. кайсе-

	 
	(скакать: о животных; сколь-
	вемс, ёмболдомс

	 
	зить на лыжах/коньках)
	 
	 

	 
	3. ворьгодькшнемс (убе-
	 
	 

	 
	гать); 4. перен. налхкомс
	 
	 

	бегле'ц
	(играть: о глазах)
	оргодиця, орголиця

	ворьгоди

	бе'гло
	ланга-лунга; эряскодозь
	ланга-прява, ланга-вакска;

	бе'глый
	 
	капшазь, эрязкадозь

	1. ланга-лунга; эряскодозь
	1.
	ланга-прява, ланга-вакска;

	 
	(поверхностный); 2. юмай
	2.
	ёмай; 3. см. беглец

	 
	(выпадающий: о звуке); 3. см.
	 
	 

	бегово'й
	беглец
	 
	 

	1. арнема, арнемань (о до-
	1.
	ардтнема; 2. ардтниця

	 
	рожке); 2. арни (о спортив-
	 
	 



ной лошади)
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